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Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 3 

 

wypckb  mkta  hoth  ym  tod  yrsj  myflg  hha  Gal3:1 

  yrja  (tmah-la  omc  ytlbl)   
:mkynyo  dgnl  bwleh  jycmh  ocwhy  rye  rca 

‡‹́–´�̧�¹A �¶�̧œ¶‚ †́”¸œ¹† ‹¹÷ œµ”́… ‹·š¸“µ‰ �‹¹Š´�́B D´†¼‚ ‚ 

‹·š¼‰µ‚ (œ¶÷½‚́†-�¶‚ µ”¾÷¸� ‹¹U¸�¹ƒ̧�)  
:�¶�‹·’‹·” …¶„¶’̧� ƒE�́Qµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ šµIº˜ š¶�¼‚ 

1. ‘ahah Galatim chas’rey da`ath mi hith’`ah ‘eth’kem bik’shaphayu  
(l’bil’ti sh’mo`a ‘el-ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar Yahushuà haMashiyach  
hatsalub l’neged `eyneykem. 
 

Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, who has bewitched you with your mouth  

(that you should not obey the truth,) before whose eyes  

after that `SWJY the Mashiyach was executed as having been crucified? 
 

‹3:1› Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑµᾶς ἐβάσκανεν,  
οἷς κατ’ ὀφθαλµοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωµένος; 

1 � ano�toi Galatai, tis hymas ebaskanen, hois 
O senseless Galatians, who bewitched you, before 

katí ophthalmous I�sous Christos proegraph� estaur�menos? 
whose eyes Yahushua the Messiah was openly portrayed as having been crucified?  

_____________________________________________________________________________________________  
ycomm  mah  mkm  dmll  epja  taz  qr  2 

:hnwmah  towmcm  wa  jwrh-ta  mtlbq  hrwth 

‹·ā¼”µL¹÷ �¹‚µ† �¶J¹÷ …¾÷̧�¹� —¾P¸‰¶‚ œ‚¾ˆ ™µš ƒ 

:†́’E÷½‚́† œµ”E÷̧V¹÷ Ÿ‚ µ‰Eš́†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ †́šŸUµ† 
2. raq zo’th ‘ech’pots lil’mod mikem ha’im mima`asey haTorah qibal’tem ‘eth-haRuach  
‘o mish’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:2 This only I want to learn from you:  

did you receive the Spirit, whether by the works of the Law, or by hearing with faith? 
 

‹2› τοῦτο µόνον θέλω µαθεῖν ἀφ’ ὑµῶν·   
ἐξ ἔργων νόµου τὸ πνεῦµα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   
2 touto monon thel� mathein aphí hym�n;   

This only I want to learn from you; 

ex erg�n nomou to pneuma elabete � ex ako�s piste�s?   
by works of law the spirit you received or by the hearing of faith?  

_____________________________________________________________________________________________

:rcbb  wlkt  htow  jwrb  mtwljh  kk-lk  mta  mylksh  3 

:š´ā́Aµƒ EKµ�̧U †´Uµ”¸‡ µ‰Eš́A �¶œŸK¹‰µ† ¢´J-�́J �¶Uµ‚ �‹¹�́�¸“µ† „ 

3. has’kalim ‘atem kal-ka’k hachilothem baRuach w’`atah t’kalu babasar. 
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Gal3:3 Are you foolish so much?  Having begun in the Spirit,  

are you now being perfected by the flesh? 
 

‹3› οὕτως ἀνόητοί ἐστε,  ἐναρξάµενοι πνεύµατι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε;   
3 hout�s ano�toi este?  enarxamenoi pneumati nyn sarki  

So senseless you are; having begun in the Spirit now in the flesh 

epiteleisthe?   
are you being perfected?  

_____________________________________________________________________________________________

:qyrl  mnma-ma  qyrl  mtynon  tazkh  4 

:™‹¹š´� �́’̧÷´‚-�¹‚ ™‹¹š́� �¶œ‹·’¼”µ’ œ‚¾ˆ́�¼† … 

4. hakazo’th na`aneythem lariq ‘im-‘am’nam lariq. 
 

Gal3:4 Did you endure so much in vain if indeed it was in vain? 
 

‹4› τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ.   
4 tosauta epathete eikÿ, ei ge kai eikÿ.   

So many things did you suffer in vain?  If really indeed in vain.  
_____________________________________________________________________________________________  

jkmh  twrwbg  mkb  lopw  jwrh-ta  mkl  qypmh  hnh  5 

:hnwmah  towmc  jkm  wa  hla  hco  awh  hrwth  ycom 

 µ‰¾J¹÷¼† œŸšEƒ̧B �¶�́A �·”¾–E µ‰Eš́†-œ¶‚ �¶�́� ™‹¹–·Lµ† †·M¹† † 

:†́’E÷½‚́† œµ”E÷̧� µ‰¾J¹÷ Ÿ‚ †¶K·‚ †¶ā¾” ‚E† †́šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ 
5. hinneh hamephiq lakem ‘eth-haRuach upho`el bakem g’buroth hamikoach  
ma`asey haTorah hu’ `oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:5 Behold, he supplies the Spirit to you and working  

by the mighty works of power among you, you do these works of the Law,  

or by the mighty hearing with faith? 
 

‹5› ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑµῖν τὸ πνεῦµα καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑµῖν,  
ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   
5 ho oun epichor�g�n hymin to pneuma kai energ�n dynameis  

The one, therefore supplying to you the spirit and producing works of power 

en hymin, ex erg�n nomou � ex ako�s piste�s?   
among you, is it by works of law or by the hearing of faith?  

_____________________________________________________________________________________________

:hqdel  wl  bcjtw  myhlab  mhrba  nymah  rcak  6 

:†́™´…̧ ¹̃� Ÿ� ƒ¶�́‰·Uµ‡ �‹¹†¾�‚·A �́†́š¸ƒµ‚ ‘‹¹÷½‚¶† š¶�¼‚µJ ‡ 

6. ka’asher he’emin ‘Ab’raham b’Elohim watechasheb lo lits’daqah. 
 

Gal3:6 As Abraham believed Elohim, and it was reckoned to Him as righteousness. 
 

‹6› καθὼς Ἀβραὰµ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
6 kath�s Abraam episteusen tŸ theŸ, kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   

As Abraham believed Elohim, and it was accounted to him for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmh  mhrba  ynb  hnwmah  ynb-yk  awpa  wod  7 
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:†́L·† �́†́š¸ƒµ‚ ‹·’̧A †́’E÷½‚́† ‹·’̧ƒ-‹¹J ‚Ÿ–·‚ E”¸C ˆ 

7. d’`u ‘epho’ ki-b’ney ha’emunah b’ney ‘Ab’raham hemah. 
 

Gal3:7 Know therefore that the sons of faith are sons of Abraham. 
 

‹7› Γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν Ἀβραάµ.   
7 Gin�skete ara hoti hoi ek piste�s, houtoi huioi eisin Abraam.   

Know then that the ones of faith, these ones sons are of Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________  

mywgh-ta  qydehl  myhlah  dytoc  hpe  bwtkhw  8 

  rmal  mhrba-ta  rcbl  mdqw  hnwmah  kwtm 
:mywgh-lk  kb  wkrbnw 

�¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃†̧� �‹¹†¾�½‚́† …‹¹œ´”¶� †́–´˜ ƒEœ́Jµ†̧‡ ‰ 

š¾÷‚·� �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ š·āµƒ¸� �·C¹™¸‡ †́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ 
:�¹‹ŸBµ†-�́J ¡¸ƒ E�̧š¸ƒ¹’̧‡ 

8. w’haKathub tsaphah she`athid ha’Elohim l’hats’diq ‘eth-hagoyim mito’k  
ha’emunah w’qidem l’baser ‘eth-‘Ab’raham le’mor w’nib’r’ku b’ak kal-hagoyim. 
 

Gal3:8 The Scripture, having foreseen that the Elohim would justify the gentiles  

out of faith, preached the good news to Abraham, saying,  

All the nations shall be blessed in You. 
 

‹8› προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεός,  
προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰµ ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη·   
8 proidousa de h� graph� hoti ek piste�s dikaioi  

Having foreseen and the Scripture that by faith would justify 

ta ethn� ho theos, proeu�ggelisato tŸ Abraam  
the nations of the Elohim, preached the good news before to Abraham, 

hoti Eneulog�th�sontai en soi panta ta ethn�;   
shall be blessed in you all the nations;  

_____________________________________________________________________________________________

:nymamh  mhrba-mo  hnwmah  ynb  wkrbty  nk-lo  9 

:‘‹¹÷¼‚µLµ† �́†´š¸ƒµ‚-�¹” †́’E÷½‚́† ‹·’̧A E�¼š´A̧œ¹‹ ‘·J-�µ” Š 

9. `al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah `im-‘Ab’raham hama’amin. 
 

Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed with Abraham, the believer. 
 

‹9› ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀβραάµ.   
9 h�ste hoi ek piste�s eulogountai syn tŸ pistŸ Abraam.   

so the ones of faith are blessed with the believing Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________    

hllqh  mhylo  hrwth  ycom  ynb  yk  10 

myrbdh-lk-ta  myqy-al  rca  rwra  bwtk  yk 
:mtwa  twcol  hrwth  rpsb  mybwtkh   

†́�´�̧Rµ† �¶†‹·�¼” †́šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ ‹·’̧ƒ ‹¹J ‹ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ �‹¹™´‹-‚¾� š¶�¼‚ šEš´‚ ƒEœ́� ‹¹J 
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:�́œŸ‚ œŸā¼”µ� †́šŸUµ† š¶–·“¸A �‹¹ƒEœ̧Jµ† 
10. ki b’ney ma`asey haTorah `aleyhem haq’lalah ki kathub ‘arur  
‘asher lo’-yaqim ‘eth-kal-had’barim hak’thubim b’sepher haTorah la`asoth ‘otham. 
 

Gal3:10 For the sons of the works of the Law are to them under the curse;  

for it is written, Cursed is everyone who abide not in all things  

which are written in the scroll of the Law, to do them. 
 

‹10› ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσίν·  γέγραπται γὰρ ὅτι 
Ἐπικατάρατος πᾶς  
ὃς οὐκ ἐµµένει πᾶσιν τοῖς γεγραµµένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι αὐτά.   
10 hosoi gar ex erg�n nomou eisin, hypo kataran eisin;   

For as many as of works of law are, under a curse are; 

gegraptai gar hoti Epikataratos pas hos ouk emmenei pasin  
for it has been written, Cursed is everyone who does not abide by all  

tois gegrammenois en tŸ bibliŸ tou nomou tou poi�sai auta.   
the things having been written in the scroll of the law to do them.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  ynpl  mdah  qdey-al  hrwtbc  owdyw  ywlgw  11 

:hyjy  wtnwmab  qyde-yk 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �́…́‚́† ™µÇ ¹̃‹-‚¾� †́šŸUµA¶� µ”E…́‹¸‡ ‹E�́„̧‡ ‚‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜-‹¹J 
11. w’galuy w’yadu`a shebaTorah lo’-yits’daq ha’adam liph’ney ha’Elohim  
ki-tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Gal3:11 And it is known that no man is justified that is by the Law  

before the Elohim is evident, for, The righteous shall live by faith. 
 

‹11› ὅτι δὲ ἐν νόµῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ δῆλον,  
ὅτι Ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται·   
11 hoti de en nomŸ oudeis dikaioutai para tŸ theŸ d�lon,  

Now that by law no one is being justified before the Elohim is clear, 

hoti Ho dikaios ek piste�s z�setai;   
because, the just by faith shall live;  

_____________________________________________________________________________________________  
ayh  hnwmah-nm  al  hrwthw  12 

:mhb  yjw  mdah  mta  hcoy-rca-ma  yk 

‚‹¹† †́’E÷½‚́†-‘¹÷ ‚¾� †́šŸUµ†¸‡ ƒ‹ 

:�¶†´A ‹µ‰́‡ �́…́‚́† �́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J 
12. w’haTorah lo’ min-ha’emunah hi’  
ki ‘im-‘asher-ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Gal3:12 And the Law is not of the faith, but the man that does them shall live by them. 
 

‹12› ὁ δὲ νόµος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ’ Ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
12 ho de nomos ouk estin ek piste�s,  

but the law is not of faith, 
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allí Ho poi�sas auta z�setai en autois.   
but, the one having done these things shall live in them.  

_____________________________________________________________________________________________  
wndob  hllql  wtwyhb  hrwth  tllqm  wndp  jycmh  13 

:ywlt  myhla  tllq  bwtkk 

 E’·…¼”µA †́�́�¸™¹� ŸœŸ‹̧†¹A †́šŸUµ† œµ�̧�¹R¹÷ E’́…́P µ‰‹¹�́Lµ† „‹ 

:‹E�́U �‹¹†¾�½‚ œµ�̧�¹™ ƒEœ́JµJ 
13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bih’yotho liq’lalah ba`adenu  
kakathub qil’lath ‘Elohim taluy. 
 

Gal3:13 The Mashiyach redeemed us from the curse of the Law, having become a curse  

for us, as it is written, Curse of Elohim is everyone who hangs on a tree. 
 

‹13› Χριστὸς ἡµᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου γενόµενος  
ὑπὲρ ἡµῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται, Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, 
13 Christos h�mas ex�gorasen ek t�s kataras tou nomou genomenos  

The Messiah redeemed us from the curse of the law, having become 

hyper h�m�n katara, hoti gegraptai,  
on behalf of us a curse, because it has been written, 

Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou,  
Cursed is everyone having hung on a tree,  

_____________________________________________________________________________________________  
mywgh-lo  ocwhy  jycmb  mhrba  tkrb  abt  rca  noml  14 

:hnwmah  ydy-lo  jwrh  tjfbh-ta  jqn  rca  noml 

�¹‹ŸBµ†-�µ” µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �́†´š¸ƒµ‚ œµJ̧š¹A ‚¾ƒ´U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� …‹ 

:†́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” µ‰Eš́† œµ‰́Š¸ƒµ†-œ¶‚ ‰µR¹’ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
14. l’ma`an ‘asher tabo’ bir’kath ‘Ab’raham baMashiyach Yahushuà `al-hagoyim  
l’ma`an ‘asher niqach ‘eth-hab’tachath haRuach `al-y’dey ha’emunah. 
 

Gal3:14 in order that in the Mashiyach `SWJY the blessing of Abraham might come  

to the nations, so that we might receive the promise of the Spirit through faith. 
 

‹14› ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰµ γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,  
ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύµατος λάβωµεν διὰ τῆς πίστεως.   
14 hina eis ta ethn� h� eulogia tou Abraam gen�tai en ChristŸ I�sou,  

that to the nations the blessing of Abraham might come in the Messiah Yahushua,  

hina t�n epaggelian tou pneumatos lab�men dia t�s piste�s.   
that the promise of the spirit we might receive through faith. 

_____________________________________________________________________________________________  
mda-nb-lc  hawe  wlpa  rbdm  yna  mda-krdk  yja  15 

:hylo  pyswy-alw  cya  hnrpy  al  ayh  tmyqm-ma 

 �́…́‚-‘¶A-�¶� †´‚́Eµ˜ EK¹–¼‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �́…́‚-¢¶š¶…̧J ‹µ‰µ‚ ‡Š 

:́†‹¶�́” •‹¹“Ÿ‹-‚¾�̧‡ �‹¹‚ †´M¶š·–¸‹ ‚¾� ‚‹¹† œ¶÷¶Iº™¸÷-�¹‚ 
15. ‘achay k’dere’k-‘adam ‘ani m’daber ‘aphilu tsaua’ah shel-ben-‘adam ‘im-
m’quyemeth hi’ lo’ y’pherenah ‘ish w’lo’-yosiph `aleyah. 
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Gal3:15 My brother, I speak according to the manner of men, even the covenant  

of a son of man, yet if it be confirmed, no man puts it aside, nor adds to it. 
 

‹15› Ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω·   
ὅµως ἀνθρώπου κεκυρωµένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται.   
15 Adelphoi, kata anthr�pon leg�;  hom�s anthr�pou kekyr�men�n 

Brothers, according to man I speak; even by man having been confirmed 

diath�k�n oudeis athetei � epidiatassetai.   
a covenant no one sets aside or adds to it.  

_____________________________________________________________________________________________  
kyorzlw  rma-alw  worzlw  twjfbhh  wrman  mhrbal  hnhw  16 

:jycmh  awhw  korzlw  dyjyl  wlak  ala  mybrl  wlak   

¡‹¶”´š¸ ¹̂�¸‡ šµ÷´‚-‚¾�¸‡ Ÿ”̧šµˆ̧�E œŸ‰́Š¸ƒµ†µ† Eş̌÷¶‚¶’ �́†́š¸ƒµ‚̧� †·M¹†̧‡ ˆŠ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†̧‡ ¡¼”¸šµˆ̧�̧‡ …‹¹‰́‹¸� EK¹‚̧J ‚́K¶‚ �‹¹Aµš´� EK¹‚̧J  
16. w’hinneh l’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth ul’zar’`o w’lo’-‘amar  
w’liz’ra`eyak k’ilu larabbim  ‘ela’ k’ilu l’yachid w’l’zar’`aak w’hu’ haMashiyach. 
 

Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and to his seed.  He does not say,  

and to seeds, as of many, but as to One, and to your seed, that is, the Mashiyach. 
 

‹16› τῷ δὲ Ἀβραὰµ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ.  οὐ λέγει,  
Καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν ἀλλ’ ὡς ἐφ’ ἑνός,  
Καὶ τῷ σπέρµατί σου, ὅς ἐστιν Χριστός.   
16 tŸ de Abraam erreth�san hai epaggeliai kai tŸ spermati autou.  ou legei,  

Now to Abraham were spoken the promises and to his seed.  He does not say, 

Kai tois spermasin, h�s epi poll�n, allí h�s ephí henos,  
and to the seeds, as concerning many, but as concerning one, 

Kai tŸ spermati sou, hos estin Christos.   
and to your seed, who is the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________  
al  zam  myhlah  hmyq  rca  tyrb  yk  rma  yna  tazw  17 

  hnc  myclcw  twam  obra  yrja  habh  hrwth  lkwt 
:hjfbhh-ta  lfblw  htwa  rphl 

 ‚¾� ˆ́‚·÷ �‹¹†¾�½‚́† D́÷¸I¹™ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌A ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ˆ‹ 

 †́’́� �‹¹��¸�E œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ ‹·š¼‰µ‚ †´‚́Aµ† †́šŸUµ† �µ�Eœ 
:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Hµƒ̧�E D́œŸ‚ š·–´†̧� 

17. w’zo’th ‘ani ‘omer ki b’rith ‘asher qi’mah ha’Elohim  
me’az lo’ thukal haTorah haba’ah ‘acharey ‘ar’ba` me’oth  
ush’lshim shanah l’hapher ‘othah ul’batel ‘eth-hahab’tachah. 
 

Gal3:17 And this I say, that the covenant, which was confirmed by the Elohim,   

since it could not be the Law to come after four hundred and thirty years to annul it  

and to do away with the promise.  
 

‹17› τοῦτο δὲ λέγω·  διαθήκην προκεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ µετὰ τετρακόσια  
καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νόµος οὐκ ἀκυροῖ εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν.   
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17 touto de leg�;  diath�k�n prokekyr�men�n hypo tou theou  
And this I say: A covenant having been previously confirmed by the Elohim 

ho meta tetrakosia kai triakonta et� gegon�s nomos  
the four hundred and thirty years having come into being law 

ouk akyroi eis to katarg�sai t�n epaggelian.   
does not annul so as to abolish the promise.  

_____________________________________________________________________________________________

hjfbhh  kwtm  dwo  hnnya  ayh  hrwth  kwtm  hljnh-ma  yk  18 

:hjfbh  ydy-lo  mhrba-ta  nnj  myhlahw   

†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ¢ŸU¹÷ …Ÿ” †́M¶’‹·‚ ‚‹¹† †́šŸUµ† ¢ŸU¹÷ †́�¼‰µMµ†-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

:†́‰´Ş̌ƒµ† ‹·…̧‹-�µ” �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‘µ’́‰ �‹¹†¾�½‚́†¸‡  
18. ki ‘im-hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah `od mito’k hahab’tachah  
w’ha’Elohim chanan ‘eth-‘Ab’raham `al-y’dey hab’tachah. 
 

Gal3:18 For if the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise;  

but the Elohim has given it to Abraham by a promise. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἐκ νόµου ἡ κληρονοµία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας·   
τῷ δὲ Ἀβραὰµ δι’ ἐπαγγελίας κεχάρισται ὁ θεός.   
18 ei gar ek nomou h� kl�ronomia, ouketi ex epaggelias;   

For if by law is the inheritance, it is no longer by promise; 

tŸ de Abraam dií epaggelias kecharistai ho theos.   
but to Abraham by promise has given it the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
do  hpswn  myocph  ynpm  ayh-hm  hrwth-nk-ma  19 

  hjfbhh  wl-rca  orzh  awby-yk 
:kwtm  dybw  mykalmh  ydy-lo  hkwro  ayhw 

…µ” †́–´“Ÿ’ �‹¹”´�̧Pµ† ‹·’̧P¹÷ ‚‹¹†-†µ÷ †́šŸUµ†-‘·J-�¹‚ Š‹ 

†́‰´Ş̌ƒµ†µ† Ÿ�-š¶�¼‚ ”µš¶Fµ† ‚Ÿƒ́‹-‹¹J 
:¢·Eµœ¸÷ …µ‹¸ƒE �‹¹�́‚̧�µLµ† ‹·…̧‹-�µ” †́�Eš¼” ‚‹¹†̧‡ 

19. ‘im-ken-haTorah mah-hi’ mip’ney hap’sha`im nosaphah `ad ki-yabo’ hazera`  
‘asher-lo hahab’tachah w’hi’ `arukah `al-y’dey hamal’akim ub’yad m’thaue’k. 
 

Gal3:19 If so, why is it, then, the Law?  It was added because of transgressions,  

it was ordained through the messengers by the hand of a Mediator,  

until the seed should come to whom the promise was made. 
 

‹19› Τί οὖν ὁ νόµος;  τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη,  
ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρµα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου.   
19 Ti oun ho nomos?  t�n parabase�n charin proseteth�,  

Why then the law?  The transgressions for the sake of it was added, 

achris hou elthÿ to sperma hŸ ep�ggeltai, diatageis  
until should come the seed to whom it has been promised, having been ordained 

dií aggel�n en cheiri mesitou.   
through angels by the hand of a mediator.  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      8 

_____________________________________________________________________________________________

:dja  awh  myhlah  lba  djal  kywtm  nyaw  20 

:…́‰¶‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ …́‰¶‚̧� ¢‹·‡µœ¸÷ ‘‹·‚̧‡ � 

20. w’eyn m’thawey’k l’echad ‘abal ha’Elohim hu’ ‘echad. 
 

Gal3:20 The Mediator is not of One, but the Elohim is one. 
 

‹20› ὁ δὲ µεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν.   
20 ho de mesit�s henos ouk estin, ho de theos heis estin.   

Now the mediator of one not is, but the Elohim is one.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlylj  myhlah  twjfbh-ta  hrwth  tlfbmh  htow  21 

  twyjhl  hjkbc  hrwt  hntn  wla  yk 
:hrwth  ydy-lo  hqdeh  htyh  tmab  za 

†́�‹¹�´‰ �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰́Š¸ƒµ†-œ¶‚ †́šŸUµ† œ¶�¶Hµƒ̧÷µ† †́Uµ”¸‡ ‚� 

œŸ‹¼‰µ†̧� D́‰¾�̧A¶� †́šŸœ †́’̧U¹’ EK¹‚ ‹¹J 
:†́šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †́™´…̧Qµ† †́œ¸‹´† œ¶÷½‚¶A ˆ´‚ 

21. w’`atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth ha’Elohim chalilah ki ‘ilu nit’nah  
thorah sheb’kochah l’hachayoth ‘az be’emeth hay’thah hats’daqah `al-y’dey haTorah. 
 

Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of the Elohim?  Let it not be!   

For if the Law who had been given that was able to give life,  

so truly righteousness would have been by the Law. 
 

‹21› Ὁ οὖν νόµος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν [τοῦ θεοῦ];  µὴ γένοιτο.   
εἰ γὰρ ἐδόθη νόµος ὁ δυνάµενος ζῳοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόµου ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη·   
21 Ho oun nomos kata t�n epaggeli�n [tou theou]?   

Is the law therefore against the promises of the Elohim?   

m� genoito.  ei gar edoth� nomos ho dynamenos zŸopoi�sai,  
May it never be.  For if a law was given being able to give life, 

ont�s ek nomou an �n h� dikaiosyn�;   
really by law would have been righteousness;  

_____________________________________________________________________________________________  
afjh  dyb  lkh-ta  rygsh  bwtkh  lba  22 

:jycmh  ocwhy  tnwmab  mynymamh-la  hjfbhh  ntnt  noml 

‚̧Š·‰µ† …µ‹̧A �¾Jµ†-œ¶‚ š‹¹B¸“¹† ƒEœ́Jµ† �́ƒ¼‚ ƒ� 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ’E÷½‚¶A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�¶‚ †́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‘·œ´M¹U ‘µ”µ÷¸� 
22. ‘abal haKathub his’gir ‘eth-hakol b’yad hachet’  
l’ma`an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal3:22 But the Scripture gave away all by the hand of sin, so that the promise  

by faith in `SWJY the Mashiyach might be given to those who believe. 
 

‹22› ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁµαρτίαν,  
ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν.   
22 alla synekleisen h� graph� ta panta hypo hamartian, hina h� epaggelia 

but consigned the Scripture all things under sin, that the promise 
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ek piste�s I�sou Christou dothÿ tois pisteuousin.   
by faith of Yahushua the Messiah might be given to the ones believing.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrwmc  hnwmah  awb  ynplw  23 

:twlghl  hdytoh  hnwmah  yla  hrwth  tjt  wnyyh  myrwgsw 

�‹¹šE÷̧� †́’E÷½‚́† ‚Ÿƒ ‹·’̧–¹�¸‡ „� 

:œŸ�́B¹†̧� †́…‹¹œ¼”´† †́’E÷½‚́† ‹·�½‚ †́šŸUµ† œµ‰µU E’‹¹‹´† �‹¹šE„̧“E 
23. w’liph’ney bo’ ha’emunah sh’murim  
us’gurim hayinu tachath haTorah ‘eley ha’emunah ha`athidah l’higaloth. 
 

Gal3:23 But before the faith came, we were being guarded under the Law,  

having been shut up to the faith being about to be revealed. 
 

‹23› Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόµον ἐφρουρούµεθα συγκλειόµενοι  
εἰς τὴν µέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι, 
23 Pro tou de elthein t�n pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi  

Before but came the faith, under law we were being kept, being confined 

eis t�n mellousan pistin apokalyphth�nai,  
as to the faith being about to be revealed;  

_____________________________________________________________________________________________  
wntwa  tnma  htyh  hrwth  nkbw  24 

:hnwmab  qden  noml  jycml 

E’́œŸ‚ œ¶’¶÷¾‚ †́œ¸‹´† †́šŸUµ† ‘·�¸ƒE …� 
:†́’E÷½‚́A ™µÇ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� µ‰‹¹�́Lµ� 

24. ub’ken haTorah hay’thah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach  
l’ma`an nits’daq ba’emunah. 
 

Gal3:24 Therefore the Law has become the tutor to lead us to the Mashiyach,  

so that we may be justified by faith. 
 

‹24› ὥστε ὁ νόµος παιδαγωγὸς ἡµῶν γέγονεν εἰς Χριστόν,  
ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶµεν·   
24 h�ste ho nomos paidag�gos h�m�n gegonen eis Christon,  

so that the law guardian our has been to lead us to the Messiah, 

hina ek piste�s dikai�th�men;   
that by faith we might be justified;  

_____________________________________________________________________________________________  
wnnya  hnwmah  hab  rca  yrja  hto  lba  25 

:nmah  dy  tjt  dwo 

EM¶’‹·‚ †´’E÷½‚́† †́‚́A š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †́Uµ” �́ƒ¼‚ †� 
:‘·÷¾‚́† …µ‹ œµ‰µU …Ÿ” 

25. ‘abal `atah ‘acharey ‘asher ba’ah ha’emunah ‘eynenu `od tachath yad ha’omen. 
 

Gal3:25 But now after that faith has come, we are no longer under the hand of a tutor. 
 

‹25› ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσµεν.   
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25 elthous�s de t�s piste�s ouketi hypo paidag�gon esmen.   
having come but faith, no longer under a guardian we are.  

_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmb  hnwmah  ydy-lo  myhla  ynb  mklk  mta-yk  26 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-‹¹J ‡� 

26. ki-‘atem kul’kem b’ney ‘Elohim `al-y’dey ha’emunah baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:26 For you are all sons of Elohim through the faith in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹26› Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
26 Pantes gar huioi theou este dia t�s piste�s en ChristŸ I�sou;   

For all sons of Elohim you are through faith in the Messiah Yahushua;  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh-ta  mtcbl  mtlbfn  jycml  rca  mklk  yk  27 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶U¸�µƒ¸� �¶U¸�µA̧Š¹’ µ‰‹¹�́Lµ� š¶�¼‚ �¶�̧Kº� ‹¹J ˆ� 

27. ki kul’kem ‘asher laMashiyach nit’bal’tem l’bash’tem ‘eth-haMashiyach. 
 

Gal3:27 For all of you who were immersed  

into the Mashiyach have put on the Mashiyach. 
 

‹27› ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε.   
27 hosoi gar eis Christon ebaptisth�te, Christon enedysasthe.   

for as many as into the Messiah were baptized put on the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

nyrwj-nb  alw  dbo  nya  ynwy  alw  ydwhy  dwo  nyaw  28 

:ocwhy  jycmb  mta  dja  mklk  yk  hbqn  alw  rkz  nya 

‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒ ‚¾�̧‡ …¶ƒ¶” ‘‹·‚ ‹¹’́‡¸‹ ‚¾�̧‡ ‹¹…E†́‹ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ ‰� 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶Uµ‚ …́‰¶‚ �¶�̧Kº� ‹¹J †́ƒ·™¸’ ‚¾�¸‡ š´�́ˆ ‘‹·‚ 
28. w’eyn `od Yahudi w’lo’ Y’wani ‘eyn `ebed w’lo’ ben-chorin ‘eyn zakar  
w’lo’ n’qebah ki kul’kem ‘echad ‘atem baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek),  

there is no servant and there is no free son, there is no male and no female,  

for you are all one in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹28› οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος,  
οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ·  πάντες γὰρ ὑµεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
28 ouk eni Ioudaios oude Hell�n, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen 

There is not Jew nor Greek, there is not slave nor free, there is not male 

kai th�ly;  pantes gar hymeis heis este en ChristŸ I�sou.   
and female; for all you are one man in the Messiah Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________

:hjfbhh  ypk  mycrwyw  mhrba  orz  mknh  mta  jycml-maw  29 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹¹–̧J �‹¹�̧šŸ‹̧‡ �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ �¶�¸M¹† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ�-�¹‚̧‡ Š� 

29. w’im-laMashiyach ‘atem hin’kem zera` ‘Ab’raham w’yor’shim k’phi hahab’tachah. 
 

Gal3:29 And if you are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham,  

heirs according to promise. 
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‹29› εἰ δὲ ὑµεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰµ σπέρµα ἐστέ,  
κατ’ ἐπαγγελίαν κληρονόµοι.   
29 ei de hymeis Christou, ara tou Abraam sperma este,  

And if you are the Messiah’s, then of Abraham’s seed you are, 

katí epaggelian kl�ronomoi.   
according to promise heirs. 

 


